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ΧΑΡΑΚΤΗΡΕΣ ΤΟΥ ΑΠΟΛΕΣΘΕΝΤΟΣ 

ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΥ. — AJAM ΚΑΙ ΕΥΑ. 

0 Μίλτων έθηκεν είς τον πρώτον άνδρα καΐ την πρώτην 

γυναίκα τον άρνικον τύπον τών έττί της γης υίών και θ υ γ α ­

τέρων των . 

α Επί τών θείων αυτών βλεμμάτων έλαμπεν ή είκών τοϋ ένδό-

» ξου ποιητοϋ των, μετά της σοφίας, τη; αληθείας, τ / , ; αύστηρας 

» καί καθαράς άγιότητος ' αύστγ,ρχς, άλλ ' έγκειμένης εί; την αληθή 

» έκείνην υίϊκήν έλευθερίαν, ό'θε; ή αληθή; τοΰ ανθρώπου αυθεντία. 

» Δέν είναι ϊσοι, τα φύλον των δέν είναι δμοιον. Ó μέν γεγενημένο; 

s δια τήν έποπτίαν και το θάρσο;. Η δέ δια τήν μαλθακότητα 

τ> και τήν γλυκεΐαν έπχγωγόν χάριτα . Ó μέν δια τόν Θεό»> μ ό -

» νον. II δε δια τόν Θεον ii έ/.είνω. Το ώραϊον εύρο τοϋ άνδρα; 

» μέτωπον καί τό ύψιπρεπές δμμα του κηρύττουν τήν ύπερ-

» τ ά τ η ν δύναμίν · του . II ύχκίνθινος κόμη του καταμερισμένη 

Β πέριξ τοϋ μετώπου του κρέμαται ώσεί βότρυες άρρενικώς 

» πως άλλ' ουχί κάτωθεν τών ευρέων ώμων του. Η γυνή φέρει 

s ώσε'ι καλύπτραν τήν χρυτήν κόμην της καταβαίνουταν περι-

a κεχυμένην κ»1 άνευ κοσμημάτων μέχρι τ ή ; λ επτής όσφύος της . 
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• Oi πλόκαμοι αύτη; χυλ ίοντ ί ι εις ΐούλου; ιδιότροπου;, ως ί 

» άυ-μέλος συστρέφει τούς έλικας της· έμβλημα ανεξαρτησίας, « λ λ ' 

2 άνεςαρτ-ζιοίας όΛοκυΛτούβ·*; εις τρυφερόν κράτο;, καί δπέρ ή μεν 

» γυνη προσφέρει, 6 δέ άνήρ ευχαρίστως αποδέχεται" προσφέρει έν 

» σώφρονι εύπειθεία, εΰτχήμω έπάρσει, τρυφερά έναντιώσει, έρω-
s Ttxíj άναβΌλ-Τ; ». 

«Οΰτω. δ ι ή γ α γ ο ν γυμνοί. Δεν άπέφευγον οΰτε τήν ό'ψιν του ΘεοΟ, 

» ουτε τήν τών Αγγέλων, καθότι ούδόλω; εϊχον έν νώ τό κακόν· 

» Ούτω ά-ό χειρών κρατούμενον $ιηγε τό Οελκτικώτατον ζενγο; , 

3 δπερ συνηνώθη ποτε εις ερωτικού; εναγκαλισμού;. Ó Αδάμ ó 

ι> ωραιότερος τών ανδρών, οΐτινες ϋπήρξχν υιοί του, ή E'jx ή 

» ωραιότερα τών γυναικών, ο ϊπνε ; υπήρξαν Θυγατέρες τ η ; (¿ico* 

» λεσθέντι Παραδείσω β·.βλ. lV.) ί . 

O Αδίιμ λυτός και ΰψιπρεπής, δεδιδ?γμένος παρά τοϋ Ούρανοϋ, 

και παρά τοϋ 0 :οϋ λαμβάνων την πείράν του, μίαν και μόνην έχει 

άδυναμίαν ¡cal βλέπει τις δ π ή αδυναμία αΰ :η θέλει τόν κ α τ α ­

στρέφει. Αφοϋ διηγν,θη την εαυτού πλάσιν εις τόν Ραφαήλ , τάς 

μ ε τ α τοϋ]_Θεοΰ περι της μοναχικότητος συνδιαλέξεις του, περι-

γραφεί τ α ; παράφορες του εϊς την πρωτην της συντρόφου του οεαν 

α Μο'ι έφάνη δτι ειδον, καίτοι κοιμώμενος, τον τόπον έν φ 

Ρ ήμην καί 'τήν ένδ^ςον μορφήν, προ τ ή ; οποία; έ'μενον έξηγερ-

» μενο;. Κύπτουσα μοί ή.οιξεν αύτη τήν άριστεράν πλευράν, έ λ α -

τ> οεν εκείθεν έκ τών π ν ; υ μ ά τ ω ν της καρδίας πλευράν θερμήν έξ 

» ής ά-ερ'ρεε νέον της ζωής αίμα. Ευρεία ητο ή π λ η γ ή , αλλά 

» πάραυτα έπληρώθη σαρκός και ίάθ/). Εγύμνωσε και διετύπωσε 

» την πλευράν ταύτ/;ν διά τών χειρών του. Τπό τ ά ; χείρας του 
s β ' χ ' ΐματ ίσθη πλάσμα δμοιον τοϋ άνό'ρό;, κατά τό φύλον ό'μως 

s διάφορον. Τοσούτον ητο /άρ'.εν καί ώραΐον ώστε παν δ,τι έφάνη 

» ώραΐον έν τώ κ ό τ μ φ ήδη έφάνη ούδαμινόν, η συνεχωνεύθη έν αύ -

τ> τ ώ , συνηνώθη έν αύτώ και i, τοις βλέμμα; ιν αύτοϋ,άτινα έκτοτε 

» έπεχυσαν ε?ς την καρδίαν μου γλυκύτητα μ ή π ω αί ιθανθεΐσαν. 

>» II παρουσία του ένέπνευσεν εις ά'/ιαντα τό π . εϋμα τοϋ έρωτος καί 

» τάς έρωτικάς ιδ ιότητας . Τό π λ ά ι μα τοϋτο έγένετο ά'φαντον και 

» μ' έ γ κ α τ έ λ ι π : σκυθρωπών" ίζτ,γέρθην πρό; εΰρεσιν του η να θ ρ η -

Χ 251 χ 
» νήσω διά παν-.ός την άπώλειάν του καί απαρνηθώ πάσας τ ά ί 

» άλλαςήδονά; . Κ-,ώ ήμην έ/.τός πάσης ίλπ.δος, ιδού φαίνεται ουχί 

» μακράν οίον τό είδον κ*θ' ύπνους, κεκοίμημέ,ον με πάν δ,τι ό 

» ουρανός κα'ι η γή ήδύναντο νά έπ ιδαψιλεύ :ω: ι ίνα τό κ χ τ α -

Ϊ> στησωσιν ώραιότατον. Εχώρητεν όδτ,γούμενον ΰπό τοϋ θείου 

» πλαστού του. Τό πλάσμα τοϋτο, τ, γυνή αΰτη δεν ήτο αδαής τ ή ; 

» συζυγικής άγιοτητος κα. τών κανόνων του ; γαμου η χαρ ί ; ητο εις 

» ολα τά βήματα τ η ; , ό ούρ-χνος εί; τουςά^θ ϊλμοΊς της · εί; έ^άστην 

» τών κινήσεων τ η ; ή άξιο-ρέπεια καί ό Ιίρως. Εγώ παράφορος έκ 

» της χ * ρ « ; δέν ήδυνήθην να, μή άνακράζω γεγωνυία τή φωνή· 

« Επλ/, ;ωσας τήν ΰ π ό ^ ε ;ίν 2ου, άγκθέ κ»Ί εϋμ>νή π λ ά σ τ α , 

» δω^ητά παντό; δ,τι καλόν ! άλλα τοϋτο εί·.αι τό ώραιότερον τών 

» δ ώ ι ω ν Σου και οϋδενός έφείσθ/;;. Βλέπω ή δ η τό οστοϋν έ κ τ ω ν 

D όστέων μου, τήν σάρκα έκ τής σαργός μου, έμαυτόν έ ν ώ -

ϊ πιόν μου ». 

s Εκείνη μέ ή-ιουτεν κ ι ι αν κ-xl κατά θείαν μοίραν προητοιμα-

s σμένη, ή άθωότης, ή παρΟενι/ή σεμνότης, ή άρ·τή αυτής, ή συ-

s ναίσθπτις τής ά;ίας των . . . ivi λόγω ή φύ^ιςαύτ/), καίτοι όλως 

» άγνή πάσης α μ α ρ τ ω λ ή ; διανοία;, τοιοϋτον άτονέλεσμα πρ.ού;έ-

» νησεν εις τήν Εΰχν, άστε ίδοϋσά με άπίστρεόε τήν ό'ψιν. Τήν 

» ήκολούθησα' κχΐ έ/.είνη έγ\ώρισε τό πάν* μεθ υποταγής 

» μεγαλόπρεπους , μ ε τ ' άρεικείας εδέχθη τούς λόγου; μ ο υ , 

9 Τήν ήγαγον εί; τήν κοιτ ίδχ τήν νυμφ.κήν έρυΟριώσαν ώ ; τήν 

ιι πρω'ίαν. Οί Ούρα,οί πάντε ; κα'ι ευτυχείς άστερε; έπίχυσαν έπΙ 

» τ ή ; ώρχς ταϋτης τήν έκλε;'.τήν αυτών έπιρριήν. II γ ή καί 

» π ί ; λόφο; έδωκαν ,βυγχχρητήρ;θν ;σημεΐον. Τά πτηνά έφαιδρόν-

» θησαν, αί δρασεραΐ αύραι, οί ζέφυροι έψιθύρισαν εί; τ ά δάση" 

» χαλ ένώ έ'παιζον, μ*; ερριψχν ρόδα, μάς έρριψαν τ ά αρώματα 

Λ τοϋ βαλσαμώδου; θάμνου, άχρις Ου τό φιλερωτικόν τής νυκτός 

» πτηνόν έψαλε τά γαμήλ ια κ-/ί διέταξε τόν έσπιρινόν αστέρα να 

s σπεύιγι έπ- τής κορυφή; τοϋ λό^,ου του, ϊνα άνάψη τήν νυμφικήν 

» δάδα. 

« Ουτω σοί διηγήθ/ιν την ΰπαρξίν μου καί ήγαγον τήν ΐστορίαν 
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ολιγωρούσα τής καθικετεύιεως τού Αδάμ. Προσβάλλεται έκ τώυ 

φόβων, ους τή δεικνύει· Νομίζει έαυτην δυναμένην νά έναντιωθή 

εις τόν βασιλέα του σκότους. 

0 ασθενής Αδαμ υποχωρεί* την ακολουθεί θλιβερώς διά τών 

ό ίθαλμών άπομακρυνομένην μεταξύ τών δασών. Μόλις ή Ευα φθά-

σασα πλησίον του ξύλου τής γνώσεως ά π α τ ά τ α ι , παρά πάσας 

τάς συστάσεις του Αδάμ και του Ουρανού, παρά πάσας τάς εικό­

νας όνειροπολν'ματος δπερ δ μ ω ; την είχε τρομάξει , καΐ εις 6" τό 

πνεύυ.α τού ψεύδους τν) είχεν εΐπεϊ, δτι εις αυτήν επαναλαμβάνει 6 

όφις. Επαινοι τίνες περί τής καλλονής της έκμεθύσκουσιν αυτήν* 

υποκύπτε ι . 

Η εκπληξίς τού Αδάμ, ή άπόφασις ν̂ ν λαμβάνει νά γευθη καΐ 

αυτός του όλεθ^ίου καρπού ίνα συναποθάνη μετά τής Εύας, ή ά -

π ε λ π η ί α τών συζύγων, αϊ μομφαί , ή συγγνώμη, αί συστάσεις, ή 

πρότασις τήν οποίαν προβάλλει τού νά γίνη' α^τοκτόνος. η νά 

στεργ.θ/j τής μελλούσης γενε ί ς της· πάντα ταύτα είσίν υψηλότατα 

κατά τό πάθος. 

Προσέτι δέ ή Εύα ανακαλεί τού Σα/.αισπ/ρου τάς γυναίκας* αύτη 

έ'χει τι έξό /ως νεάζον, άφέλειαν π:οσεγγιζουσαν εις τήν νηπ ιό-

τ η τ α . Καί τούτο δικαιολογεί τήν τοσούτον ευκόλως γενομένην 

άπάτην. 

0 χαρακτηρ τών σκηνών τούτων εις μόνον τόν Μίλτωνα είναι ί­

διος. Είναι γνωστοί οί Ουμηρεις έκεΐ/Οι στίχοι , δ ι ' ών ή Εύα π α ­

ριστά τήν πρώτην έξέγερσίν της δτε προήλθε έκ τών χ ί ιρών τοϋ 

δημιουργού. 

Εις αυτό τούτο τό τέταρτον βιβλίον ή Εύα λέγει εις τόν προ-

πάτορα ημών. 

α Η δ ε ϊ α ε ϊ ν α ι ή πνοή τής Ηούς, ή ανατολή της ήδεΐα,κεκοσμημένη 

Β μέ τό θέλγητρον τών πτηνών τ ή ; πρωίας. Ευάρεςος είναι ό ήλιος, 

Β όταν έν πρώτοις αναπτύσσει έν τ ώ εύφροσύνω παραδείσω τ ά ς 

» ακτίνας τής ανατολής έπΙ τής χλόης τών δένδρων, τών καρπών 

Β καί τών λαμπόντων έκ τής δρόσου ανθέων* ευώδης είναι ή εΰ-

» φόρος γή μετά τάς μαλθακάς βροχάς. Θελκτική είναι ή έλευσις 

,» εσπέρας ειρηνικής καί χαριέσστς' θελκτική ή σιωπηλή νύξ μ ε τ ά 

» μου μέχρι τού κολοφώνος τής επιγείου ευδαιμονίας ης απόλαυσα. 

» Οφείλω νά όμολογη'σω δτι εις πάντα τ ά άλλα ευρίσκω εύδα ιμο-

Β νίαν τ·ή άληθεία, είτε κάμνω χρήσιν αυτών είτε μη* δέν παράγε ι 

» εις τό πνεύμα μου ούτε μεταβολών, ούτε σφοδράς επιθυμίας . . 

· · · · · · · · · · * . 
» Αλλ ' ενταύθα πάντη άλλέως : . Παράφθ;ος β λ έ π ω , παράφορος 

Β ψαύω ! Ενταύθα κατά πρώτον Υ,οθάνθην τό πάθος, ένταΰθα συγ-

Β κίνησιν παράδοξον. Υπέρτερος καΐ γαλήνιος έν πάση άλλη χ α ρ ά , . 

» ένπχύθχ άσίίενή; απέναντι θέλγητρου ισχυρού βλέμματος καλλονής . 

Β Είτε τη φύσις εσφαλεν έν έμο'ι ν.-Λ μοί άφήκε μέρος τ ι ουχί εις 

Β δοκιμασίαν τοιούτου αντικειμένου" η1 ληφθέντος τούτου έκ της 

Β πλευράς μου μοί άφηρέϋη ίσως πολλή ζωή , δπως δη'ποτε, έ π ε -

» δαψιλεύθησαν εις την γυναίκα πολλά κοσμήματα 

» Οσάκις προσπελάζω εις τ ά θέλγητρα αύ:ής μέ φαίνεται τοσού-

» τον απόλυτος, τοιούτον εντελής καθ' έαυτην, τοσούτον γ ι ν ώ -

Β σκουσα τό δίκαιον τ η ς , ώστε παν ό',τι θέλει νά πράξη ·ή νά 

Β ει'πη μοί φαίνεται σοφώτατον, έναρετώτατον, τό μάλλον έσκεμ-

» μένον, τό κάλλιστον. Πασα γνώσις υψηλότερα κ α τ α π ί π τ ε ι 

Β ταπεινουμένη εις την παρουσίαν της . Η ϊοφία συνδιαλεγομένη 

» μετ 'αύτής άφανίζεται,καί θρισυνομένη φ·«ίνεταΐ παραφροσύνη. Τό 

» κύρος κα'ι ό λόγος την άκολουθοΰσιν ώς πλασθενσαν πρότερον αυτών. 

Β Τέλος, ένκεφαλα ίω , τά μεγαλείο·/ τής ψυχής και ή ευγένεια έν ί -

» δρυσαν έν αΰ :ίί τήν Οελκτικωτάτην διάμονήν των καΐ έπλασαν 

» πέριξ αυτής σέβας μνκτόν φρίκης, ώς άγγελον φύλακα Β . 

Τίς είπε ποτέ ταύτα ; Τίς ποτε των ποιητών ώμίλησε την γ λ ώ σ -

σαν ταύτην ; Πόσον είμεθα ενδεείς εις τάς νεωτέρας ημών σ υ γ γ ρ α -

φάς, ώς πρός τάς ίσχυράς καί μεγαλοπρεπείς ταύτας αντιλήψεις ! 0 

Μ'-λ.των φροντίζει ν' άπΟμακρύνΤ] την Εύαν, ό'τε δ ιηγείται ό Α δ ά μ 

εις τόν Ραφαήλ την άσθένειάν του. Αλλ ' η Εύα περίεργος, κεκρυμ-

μένη ύπό τό φύλλωμα άκροαται δ,τι μέλλει νά χρησιμεύσω εις ά -

πώλειάν της . 

ή Εύα έχει τ ι άνεκλάλητον έπαγωγόν, αποπνέει την αθωότητα 

άμα και τό φιλήδονον* κούφη όμως, άλαζών, επηρμένη έπί τιο 

κάλλει της" άνθίσταται δπως ύ τ ά γ η μόνη εις τά έωθινά εργ« της , 
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» του πανϊη'μο> πτηνού της· και ή σελήνη έκείννι ή τότον 

» ωραία καί ot μαργαρΐται τού ουρανού, ή αστερόεσσα βύτού 

» αυλή* άλλ ' ούτε ή πνιή τ η ; πρωίας άναβαίνουσα μετά τού θελ -

» γήτρου των έωθινών πτηνών, ούτε 6 ήλιος ανατέλλων έπί τού 

"> ευφρόσυνου τούτου π α ρ α σ ί τ ο υ , ού:ε ή χ λ ό η , ούτ; ó καρπός, ούτε 

» τό άνθος λάμπον εκ της δρόσου, ούτε ή εύωί ία μετά τάς μ α λ -

ϊ> Οακάς βροχ?ς, ούτε ή ειρηνική και χαρίεσσα εσπέρα, ούτε ή 

» σιωπηλή νύξ μετά τού πανδήμου πτηνού της, ούτε ó περίπατος 

J> εις τό φέγγος της σελήν /ς, η τό τρέμον φώς τού αστέρος, έχου-

» σιν ήδύτητα άνευ Σού ί . 

Μέλλων νά είσέλθτ, ό Αδάμ εις την νυυφικην σκιάδα, ϊστατα ι 

και αποκρύπτει την ευδαιμονία·;, ή ; θέλει απολαύσει, ύπό τό άγνόν 

καί Ορησκευτικόν εκείνο καταθίμιον . 

<r Πλάστα, ó εύ ϊα ίμων Sou παράδεισος είναι πολύ αχανής δ ι ' ή -

ϊ μας* ή αφθονία Σου έκλεί-ει τών χειρών, οίτινες τήν διανέμον-

» τ α ι ' π ί π τ ε ι έπί της γής χωρίς νά θερισθ·ή· ά λ λ ' ύπεσ^έΟης εις 

» ήμας αμφότερους γενεάν πλ/,οώσουσαν τήν γήν, γενεάν ήτις 

> μεθ ' ημών θέλει δοξάσει τή,ν άπειρον αγαθότητα Σου, και ότε , 

» έγειρόμεθχ, και οτε ζη-.ούμεν, ώς κατά την ώραν ταύτην , τόν 

ϊ ύπνον, τό δώεόν Σου ». 

Ó Αδάμ εγείρεται πρό τής Εύας εις τήν σκιάδα. 

α Τπεγείρεται στηριζόμενος έπί τού άγκώνος x«l κύπτων έπ'ι 

» τής φίλης του. Θεωρεί με τό βλέμμα εγκαρδίου έρωτος την 

D καλλονήν ή'τις κοιμωμένη η έγρηγορούσα, λάμπε ι εκ παντοειδών 

* χαρίτων. Τότε μέ φωνήν ήδείαν ώς όταν ό Ζέφυρος πνέει έπι 

» τού Φλώρου, ψιύων ήρεμα την χείρα τής Εύας τ ώ ύ π ο - ο ν -
» Οορίζει τάς λέξεις τ α ύ τ α ; : 

« Εγέ.θν,τι , Καλλονή μου, σύζυγος μου, υπατον, εύρεθέν ά γ α -

τ> θόν μ ί υ , τό κάλλιστον καί τελευταΐον δώρον τού Ουρανού ! 

» ήδοναί μου άείποτε νέαι, έγέρθν,τε' ή πρωΐα λ ά μ π ε ς τό δρο-

» σώδες πεδίον μας προσκαλεί - χ ί- ,ομεν τάς άπαρχάς τής ή -
ϊ μέρας s . 

ό τ ε ό Ραφαήλ βλέπει rh απευθύνει εις αυτήν τόν 
άγγε-λικόν ά ιπασμόν. 
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« Χαίρε ή μήτηρ τών ανθρώπων, ής τά γόνιμα εντόσθια θέλουσι 

πληρώσει τόν κόσ^ον έ ; υιών πολυπληθέστερων και αυτών τών 

» ποικίλλων ναρπών, μέ τους ότοίου; τ ά δένδρα τού Θεού π λ η -

ρούσι τήν τράπεζαν ταύτην τι. 

Ούτω τά πάντα έξαγιάζονται διά τής θρησκείας εις τούς ύμνους 

του ποιητού. Αί ήδεϊαι αύ :ού περιγραφα'ι περί τής μακαριό­

τητα : , είναι τοσούτον μάλλον δραματ ικα ί , καθ ίσον 6 Σατάν είναι 

ό μάρτυς. Μανθάνει έκ στόματος αυτών τών εύ .υχών συζύγων 

τό άπόό5ητόν των και τό μέσον τού νά άπολεσθώσι. II ευδα ιμο­

νία του Α δ ά μ καί τής Εύας είναι επίφοβος. Εκάττη στ ιγμή τής 

ευδαιμονίας των έμποιεϊ φρ'κην, καθίτ ι ανάγκη νά συνεπάγεται τήν 

άπώλειαν τού ανθρωπίνου γέ<ους. 

α Α ! θελκτικόν ζεύγος, λέγει ό Βασιλεύς τού αδου, ουδόλως φο-

βεϊσθε όπόσον ή μεταβολή σας εγγίζει ! όλαι αί τροφαί σας θέλου­

σι εκλείψει καί θέλετε παραδΌΟή ε'? τήν δυστυ^ίαν. Αυστυχίαν, 

πολύ μεγαλειτέραν τ ή ; χαράς τήν οποίαν απολαμβάνετε ήδη . Ευτυ­

χές ζεϋγος, αλλά πολύ κακώς προφυλαττόμενον ϊνα εξακολού­

θησης νά ή ϊ α ι άείποτε ευτυχές. 

Οχι" δ ιότ ι είμαι Ορός σας έξ αποφάσεως. Ιίδυνάμην νά σας 

οίκτείρω, ώς ε ί ;0ε εγκαταλελειμμένοι, ά ν καί οίκτος δι 'έμέ δεν 

υπάρχει . » 

Εάν ή τ έ χ ν η τού ποιητού δεικνύεταί που, γίνεται τούτο εις την 

περιγραφήν τών ερώτων τών προπατόρων μας μετά τ ό αμάρτη­

μα. 0 ποιητής μεταχε ιρ ίζεται τά αυτά χ ρ ώ μ α τ α , άλλά τό α π ο ­

τέλεσμα δεν είναι πλέον τό αυτό· II Εύα δέν είναι πλ.έον σύζυγος, 

είναι" κυρία ή νυμφευθεϊσα παρθένος τής σκιάδος τ ή ; Εδέμ, είσήλ-

θεν εις τ α άλτη τής Πάφου. II τροφή άντεκατέστησε τόν έρωτα, 

καί τάς άγνάς θωπείας . Πώς ό ποιητής έν/,ργη;ε την μ ε -

ταμόρφωσιν τ α ύ τ η ν δέν έξοβέλισεν ουδέ μίαν λέξιν τών περι­

γραφώ; του" έν πρώτοις οί δύω σύζυγοι εξέρχονται βεβαρυμένοι ύπό 

τού κό-ου, τού ύπνου, όστις τούς έχορηγησε τήν μέθην τού ά π α γ ο -

ρευθέντος καρπού. Βλέπει τις ότι άρτίιο; έγέννησαν τόν Κάιν. Ανα-

χαλυπτουσι μ ε τ ' αίσχύν/,ς έπί τού προσώπου των τ ά ύγρά ίχν.η 
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ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΠΕΡΝΙΚΟΣ. 
( Opa yú/).ov 8). 

Τοσούτον μετριοφρόνως προοιμιάζεται ό ημέτερος Αστρονόαος 

έν τή εκθέσει τών μεγάλων αυτοϋ άναμο;ι>ώσεων ! Δέν άποσκοοκ-

κ ^ ε ι καθόλου τό Πτολεμαϊ/.όν σύστημα, ά/.λά μόνον λέγει ό'τι 

ί χ ι ι τ ά ε λ α τ τ ώ μ α τ α του , ώ; τά άλλα, άτινα δμως t'nl άρναϊα , 

καί δέν έξηγοϋτι έναργώς τά φαινόμενα, μάλιστα άντιφάσκουσι 

πρός αύτάς τάς αρχάς των. Τούτου ένεκα ουδέν έξ αυτών Ινε ι α π ό ­

λυτον έπι τών άλλων ύτεροχήν. Μόνη ή συμφωνία τών «αίνο -

μένων δύναται ν ' άποφασίσ/, πε . ί τής αξίας τών ύ-οΟίσεων* πλήν 

αύτη λείπει έ'κ τε τής μιας καί έτερα; θεωρίας, έκ τούτου κ-/ί 

εκείνου τοϋ μέρου;. Εάν έν τούτοις μεταξύ τών ήττον γνωστών 

αρχαίων δοξα-ιών , άπήντα τυχόν τινα , εις ην ή συμφωνία 

ήθελεν εύρεθή εις μείζονα βαθμόν, θά ήδΰνατο δ ι ' απλής δ ικαιο­

σύνης να προτίμηση αυτήν τών άλλων, επειδή τότε ήθελε β ε ­

βαίως ακολουθήσει δ,τι είνε ό μόνο; σκοπός όλων τών εφευρετών 

τών υποθέσεων. Την γλώ-σαν ταύτην ώφειλε να μεταχεφισδ/ί ό 

λόγος, ζητήσχς ά'-αξ νά λαλήση περί των δικαίων -.ου. 

Ó Κοπέρνικο; εύρενείς τους αρχαίου; συγγραφείς (τόν Κικέρωνα, 

Πλούταρχον, Αιογένην Λαέρτιον) διάφορα χωρία, ύποσημαίνοντα 

δτι ή γή στρέφεται περί τόν άξονα τ η ; , κα'ι έ'χει κίνησιν προοδευ-

τικήν έν τ ω δ ιαστήματ ι . Πιθανώς ό Ινοπέρνικος έφερε τήν αϋθεν-

τε ίαν τών μεγάλων τούτων ανδρών, ίνα ίσχυροποιήσν) τάς ιδέας 

του, καί να παραστήση τήν Οεωρίαν του μάλλον έξ άλλων πάρει-
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λημμένην, ή έξ αύτοϋ τούτου άνχκϊλυφΟεΙσαν' κα'ι τοϋτο ίνα μή 

έκτεθή εις κινδύνους. 0 Κοπέρνικος, ώς πάντες οι μεγάλοι άνδρες 

αρχαίοι καί νέοι, έϊπούδασε τήν φύσιν, αίωνίαν διδάσκαλον 

τών σκεπτικών. Εν ταΐς δοξατίαις τών αρχαίων ανεγνώρισε τήν 

άρναίαν του πίστιν οτι ή γή δέν ητον εί; τό κέντρον τοϋ κόσμου" 

άλλ,ά φαίνεται επίσης δτι αυτό ; έφρόνει ώς πιθανόν, δτι ή 

σφαίρα πληροί εί; το σύττημα έργον άξιολογώτερον τοϋ τών ά λ ­

λων πλανητών" ένησ/ολήθη λίαν εις τ ά ; θεωρία; τοϋ'Μαρκιανοϋ 

Καπέλλα , δστις |0εσε τόν ήλιον μεταξύ τοϋ Αρεως κα'ι τής Σε­

λήνης, κα'ι έφρόνε: δτι ό Ερμή; καί ή Αφροδίτη έστρέφοντο περί 

αυτήν, ώ; περί κέντρον" προσέτι κατέγινεν εις τό σύστημα Απολ­

λώνιου τοϋ Περγίου, καθ δ πάντες οί πλχνήται στρέφονται περί 

τόν ήλων, κα'ι ό ήλιος καί ή σελήνη περί τήν γήν, έν τ ώ κέντρα» 

τθϋ κόσμου εύρισκομένην. Εν τούτοις ή έ;έτασις άπασών τ ο ύ τ ω ν 

τών υποθέσεων, διεσκέδασε πάσαν δυσκολίαν έπί τοιούτου αντ ι ­

κειμένου, .*αί μετά τριών περίπου ετών κόπους ήδυνήθη νά γ ν ω -

ρίση το άληθέ; ούράνιον σύστημα. 

όθεν 6 Κοπέρνικος έθεώρησεν έπικϊθ.- 'με.ον έν τ ω μέσω τοϋ 

παντός τόν ήλιον άντί τ ι ς γής. Επειτα διώρισε τρεις διαφόρους 

καί όμοια; άμα τής γής κινήσεις" I) τήν περισ'τροφήν της περί 

έαυτήν 2̂ ) μίαν πέυιξ τοϋ ηλίου κ /1 τ^λος 3 ] βραδεΐαν κίνη-ιν τών 

πόλων της πέριξ τών τ ή ; εκλειπτικής. II π ρ ώ τ η κίνησις γέννα τήν 

άμοιβαίαν περίοδον τών ήμερων καί νυκτών. 11 δευτέρα την φοράν 

τών ωρών καί τό μήκος τών ήμερων καί παριστά τάς στάσεις καί 

τούς περιοδικούς άναποόισμούς τών πλανητών κατά τρόπον απλού-

στερον καί έναογέστερον τοϋ Πτολεμαϊ/.οΰ συστήματος. II τ ρ ί τ η 

σαφηνίζει τήν έπιστροφήν τών ισημεριών , 

Αλλως ό Κοπέ,νικος έθεσε μόνον -.ά; βάσεις τοϋ νέου κοσμικού 

οικοδομήματος. Η συμπλήρωσις αύ.οϋ έφυλάττετο διά τ ο ύ ; 

τρεις μεγάλους διαδόχους του, Κέπλερο^, Γαλιλαΐον και Κεύτονα. 

Κατά το 1 5 0 7 περίπου, ήρξατο νά έκτείνη- τ ά ; ίδέας του έπί 

τού αντικειμένου του, έξακολουθών νά έκτελίί τάς μάλλον έπιστα» 

μένας παρατηρ/,σε'·; έπί τ ή ; θέσεως τών απλανών αστέρων, έπί. 

τοϋ δρόμου τοϋ ήλιου, τών πλανητών καί τής Σελήνης, Είς τ α ϋ - α 

τής ηδονή;· παρατηροϋσϊ ό'τι είναι γυμνοί κα'ι καταφίύγουσι ύπό 
τήν συκήν. 

Πεσόντος τοϋ άνθρωπου, ή σφαίρα αναστρέφεται επί τοϋ ά ξ ω -

νός της και ό θάνατο; τ ίθητι τό πρώτον του βήμα εις τό σύμπαν, 

Μ.ετέφρασεν ΤηΛ. Γερακάρης. 
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Κατά τα 1 534 , ό επίσκοπο; τής Καπύης, ό Καρδινάλιος Νικό­

λαο; Σχονβέργο; ( δ ι ^ ο η ΐ Μ , τ ς ) Δομενίκανός, όστις έγίνωσκε τήν 

δόξαν τού Κοπερνίκου περί τής κινήσεως τής γ ή ; π?ρί τον ηλιον, 

ώς και ό Κ. Οϊοββ, επίσκοπο; τής Κούλμης, κατέοαλον πάσαν 

ιΐροσπάθειαν ϊνα τον παρακινήσωσΐ νά δημοάιέύστ] τό σύστημα του. 

6 Ε π ί σ κ ο π ο ; τής Καπύης έλαβε, μετά έπανειλημ.μένας αιτήσεις, 

αντίγραφαν ακριβές τής συγγραφής του. Κατά τό 1539 Γ ε ώ ρ ­

γιος Ιωακείμ, ό Ρηδικό;, καθηγητής τών μαθηματικών έν Βυττεμβέρ-

γ/1, έγκατέλιπεν τν,ν καθέδραν του, καΐ έκ τής επιθυμία; τού μ α -

Οεϊν κινούμενος, έπορεύθη εις τήν Φραουενβέργην. Ό επιμελής ο ζ -

τος μ.αθ/,τής κατέπεισε τόν διδάσκαλόν του νά έπιτρέψη τήν δ η ­

μοσίευσα τού συστήματος του. Κατά τό 1 5 4 0 , δύο μήνας μετά 

τήν άφιξίν του, δίεκοίνωσεν εις τόν Ίωάννην Σχόνερ έκ Νορεμβεργης 

ποτέ διδάσκαλόν του έ'κθεσίν τινα δημοσιευμένην ύπό τόν τ ίτλον 

πρώτη διήγησις ( π α τ ^ ί ο ρΐΊΠία). Τό μικρόν τούτο συγγραμμά­

τ ω ν έγέ,ετο παραδεκτόν άνευ αποδοκιμασίας" καΐ ό συγγραφεύς 

του ένεθαρρύνθη νά τό άνατυπώσ'/; κατά τό 1 5 4 1 εις Βασιλείαν μέ 

τό άληθ: ; του ϋ'νομα' 

Τότε μόνον έγέ .ετο γνωστόν έν ΛΌρεμ.βέργη, εΐ; ην κατώκουν 

οι περιφημότεροι μαθηματικοί τής Γερμανίας, ακριβές τ ι περί τών 

έργων τού μοναχού Φραροεμβούργ, τά όποια ουδέν ήττον ετει-

νον πρός ριζικήν αναμόρφωσα τ ή ; έτ ιστήμης . Έν τούτοις ό άνα-

καλύψας τό αληθές κο;μικόν σύστημα δέν ήρκέσθη εις τήν έν πε­
ριληπτικούς κεφαλαίοις εκθεσιν τ ή ; διδκσκαλίας του, άλλ ' έ τ ρ ο -

σπάθησε συγχρόνως ν ανάπτυξη γεωμετρικώς τήν είδικήν Οεωρίαν 

παντός πλανήτου, όπως έκ τού συστήματα; του δυνγ,θώσι νά έξ-

αγάγωσι νέας θεωρίας περί τής κινήσεως τών ουρανίων σωμάτων" 

δ ι ' 8 έιέθηκε σειεάν αστρονομικών παρατηοήσεων από τού 1 5 0 9 
μέχρι του 1 Γ>29. 

Α κ α τ α π α ύ σ τ ω ς ηύξανεν ή επιθυμία τού νά ΐδωσι δημοσιευμέ-

νον τό ρηθέν σύγγραμμα τού Κοτερνίκου' άλλ ' ούτος δέν ήδύνατο 

εισέτι ν ' άποφασίσν] την έ'κδοσίν του, καί τοι διά τών κολακευ-

τικωτέρων ένθαρρυνόμενο; προτροπών, πρό πάντων διότι οί εχθροί 
του άναφανίόν έχήρυσσον τού; κακοήθεις σκοπούς των , παρακιν/5-

δε προήλθε έκ τής υποβληθείσης εις το Λατερανικόν συμβούλιον 

( | 5 1 3 —, 1517) άναμό'ρο'ώσεως τού ϊΐν.ε:ολογίου. Προ; το έτος 

1 5 3 0 ό Κοττέρνικος ειχε σχεδόν τελειώσει το μέγα του έ'ργον, 

άλλα το έκράτησεν εισέτι, και εξακολούθησε νά το διορθοΐ, όπως 

δυνηθεί καλλίτερον να στερέωση τήν-δόξαν του δια συνεχών π α ρ α ­

τηρήσεων, και ούτω νά παοουσιάση εις το κανόν ώριμώτερον σύ-
στ/,μα. Άλλ' ή φήμη τού συστή ;.ατό; του u / s v ήδη έτεκταν-

θή καθ" όλον τον π-.παιδευμέ/ον κόσμον* και θαυμάζοντες τήν μ ε -

γαλοφυίαν, ητις έθριάμβευσε κατά τοσούτων πρίσκομι/.άτων, όφεί-

λομεν προσέτι να έπα·.··έσωμεν τήν φρόνησίν του, δ ι ' ή ς - ρ ο β λ έ π ω ν 

τάς έ·.αντιότητα:, ας έπρεπε ν ' άπαντν'σωσιν αί θεωρίαι του μ ε ­

ταξύ τών προληπ τικών ανθρώπων, απεφάσισε να μή πολεμηση 

κατά τών προλήψεων, ούτε v i τάς ερεθίση. Προ; τούτο διέσπειρε 

τα; δοξασίας του δια τού βραδέος όχήυ,ατ 'ς τής ατομικής δ ι α δ ό ­

σεως, δ ίδων, νέο; Πυθαγό :α; , τ ά ; αναγκαίας σαφηνίσεις εΐς τους 

φίλους του. Τοιουτοτρόπω; βαθμηδόν και κατ ' ολίγον κατεπολε -

μούνσο κα'ι κατεβάλλοντο α'ι παρά τών πολλών τ-.αραδ^δεγμ,έναι δ ι -

δασκαλίαι, κα'ι ένώ ό νεωτεριστή; απέφευγε :ού νά δειχθή- δημοσίως 

τοιούτος, ή διδασκαλία του εϊσεχώοει ανεπαισθήτως. Ίίφοβεΐτο δε 

και ουχί άλό/ως , ότι οί σύγχρονοι τοι , συ' ειθισμινοι εις τήν Π τ ο -

λεμαϊκήν ύπόθεσιν, δια τοσούτων αΐώνω; στε;εωμένην, ήθελον 

θεωρήσει άτοπον τήν βεβαίωσιν τής κινήσεως τής γης" επειδή τα 
πνεύμα της επιστήμης, ουχί ή ματα ία αύτη ; έπιφζνεια, σπανίως 

υπήρξε κοινή, α ό , τ ι ευχαριστεί τον ό'χλον, έλεγεν ό Κοπερνικος, 

εγώ δέν εννοώ" ο,τι δέ εννοώ, δεν τον ευχαριστεί" τούτου έ'νεκα 

υπάρχει διάστασις μεταξύ ημών ». 

Ô μέγας αστρονόμος κατεπολέμησε τήν άκινησίαν κα ίκεντρότη -

τ α τής γής, και ίσχυροποιήθη προς τούτο έκ τού παραδείγματος 

τού περίφημου πατρός τής Εκκλησίας Λατταντζ ίου. Μεταξύ τών 

άλλων, ό Ίσ,τανό; μοναχό; Λίδα^ο, Στονίκα; άπεφήνατο εις τό υ ­

πόμνημα του .-ri/)i αφαιρώ·- (di Giobbe) δημοσιευθέν κατά τα 
1 5 8 4 Οτι τό σύστ/ιμα του Καπερνίκου ην τό μόνον ακριβές, χωρίς 

νά ύποστή ούδεμ.ίαν καταδίωξιν , ένώ εισέτι κατά τό 1728 θεολόγοι 

τίνες προτεστάνται κατεδίωκον τήν Κοπερνίκειον διδασκαλία-/. 
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σαντε; μάλιστα και κωμικόν τινα να τον χλευάση έπί σκηνή; , ώς 

κ α τ ά του; αρχαίου; χρόνους ό Αριστοφάνης τον Σωκράτην. Τελευ-

ταιον δμως ό Κοπέρνικος πεισθεί; έκ τών λόγων και παρακλήσεων 

τών φίλων τ ο υ , καί ίσως προσέτι προαισοχνΟείς το προσεγγίζον 

τέλος τοϋ βίου του, συγκατετέθη εις τήν δημοσίευσιν του έργου 

τ ο υ , παραδώσας αυτό εί; τον Giese, έπιτρέψας -αύτω να δ ιά ­

ταξη· τήν τύπωσιν κατά τήν άρέσκειάν του. 16 σύγγραμμα έφάνη 

έν Νορεμβέργιρ κατά το 1543 έπιγραφόμενον. Nicolai Coperni­

ci, Torinensis, de revolutionibus orbium coeleslium libri Vi 
(Νικολάου Κοπερνίκου, Τουρίνου, περί τής περιστροφής τών Ο υ ­

ρανίων σφαιρών βίβλ. 6). καί ματετυπώθη έπειτα κατά το 1566 

εις Βασιλείαν καί κατά το ί G17 εις Άμστερδάμ . Μικρόν μ ε τ ά 

τ ο τέλος τής τυπώσεως, ό Κοπίρνικος, εύρωστος οιατηρούμενο;., 

καί τοι έβόομη/.οντούτη;, ήσθένησε - άπροσδοκήτως αποπληξία 

παρέλυσε τήνδεξ ιάν του πλευράν ή μνήμη του, κ α ί α ί ά λ λ α ι πνευ-

ματικαί δυνάμεις του έςησΟένησαν, καί ό θάνατος κατέλαβεν αυτόν. 

Επαρουσιάσθη αύτω το πρώτον τυπωθέν ά^τίτυπον τού σ υ γ -

γ-ράμματό; του, ένώ ήτοιμάζετο προς τόν θάνατον και ή ζωή 

καί το πνεύμα του έξέλε ιπον είδε τό βιβλίον, το έψηλάφησεν, 

ά λ λ ' ή διάνοια του ήδη έπέτα μακράν τών γηίνω.ν. Ó Κοπέρνι-

κος απέθανε, ουχί μετ ολίγας ώρας, ώς δ ιηγείται ό Γκασσέντης 

(Gassendi) άλλα μετά τ ινα ; ημέρας. Λεν εϊνε ακριβώς γνωστή 

ή ήμερα τοϋ θανάτου του, ά λ λ έκ τών γενομένων ερευνών Φαίνε­

τ α ι Οτι συνέβη μεταξύ τής 7 καί 21 Μαίου 15 5-3. 

Το σ υ ι τ η μ α τοϋ Κοπερνίκου εύρο·/ εναντίους τινάς τών σοφών, 

κ α τ ά τήν πρώτην διάδοσίν του, έν οί; ό Βάκων καί ό Τίκων Βράνης 

(Ticone Brahe) τέλος έθμάμβευσε. Ολίγα έτη μετά τον θάνατον 

τοϋ ημετέρου αστρονόμου ό Γαλιλαίο; έδημοσίευε τάς ανακαλύ­

ψεις του, έν ισχύων τάς Κοπερν«είου; θεωρίας. Κ α τ ά το 1 8 2 2 

επετράπη ή δημοσίευσι; έν Ριόμη τών συγγραμμάτων , άτινα έκή-

ρυσσον τήν άκινησίαν τοϋ ηλίου καί τήν κίνησιν τής γ η ς , καί ά'περ 

άπ/ιγορεύθησαν κατά τό 1 7 5 7 . 

Εκτος τού μνημονευθέντος έργου του ό Κοπέρν,κος κατέλιπε 

μετάφρασίν τίνα. s ä τοϋ Λατινικοϋ εί; το Ελληνικον έπιγραφομέ-
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νην Theophylacli scholastici Limocrati epistolae morales, 
rurales et amatoriae. Μένουσιν προσέτι αύτοϋ έπιοτολαί τίνες 

επιστημονικά ί. 

Ε ξ ε τ ά ζ ω ν τις τον -χαρακτήρα καί τά ηθικά πλεονεκτήματα τοϋ 

Κοπερνίκου, παρατηρεί ότι καθ' όλον του τόν βίον ύπήρξεν άνευ 

προλήψεων, ευσταθής, καί έντιμος. 

Ε τ ά φ η δε εις τήν έπισκοπήν τοϋ Φραουμβοϋργ, έμπροσθεν τοϋ 

βωμοϋ, δπου συνείθιζε νά προτεύ^ηται . Κ α τ ά τό 1 8 5 3 ετέθη ό 

πρώτος λίθος μνημείου προς δόξαν του (φροντίδι επιτροπής έκ 12 

συμπολιτών του συγκειμένης καί προστατευόμενης ύπό τοϋ βασι­

λέως τής Πρωσσίας) μετά τής ακολούθου επιγραφής, γραφείσης 

ύπό τοϋ Λόκτ. Brohm di Thorn. eNicolaus Copernicus Tho-
runensis, terrae motor, solis coelique stator, natus a MCC-
CCLXXIII obiit a MDXXXUI. 

(Lellure di Famiglia) 

ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ. 
01Δ11ΙΟΥΣ ΕΠΙ ΙνΟΛΩΝΩ-

("Όρ» ^Λλ-,ν 1). 

Μετ' εϋχαριστήσεως βλέπει τις ε · ; τόν Οιδίποδα έπ'ι Κολωνώ 

έν ταΐς σκηναϊς, δπου ό χορός κλαίει τά δϊινί", άτινα επιφέρει προ-

βεβηκυϊα ηλικία, δπου ό Οιδίπους επαινεί τήν συμπάθειαν τής Αν­

τιγόνης καί κχτχράτα ι τόν άχάριστον Πολυνείκην, τήν ύ π ε ρ ά -

σπισιν πατρός ύβρισθέντος· φαντάζεται τις τήν δίκην άρχομένην 

αύθις έν θ ; ά τ ρ ω καί τέν Σοφοκλέα έκδικούμενον διά τών άνευφη-

μιών τοϋ κοινού, ώς προηγουμένως διά τών ψήφων τών δικαστών. 

6 ίκανοποίησις αύτη όπ ίρξ ί λίαν βραδεία, άν πιστευτή τις 



Κ& αναφερόμενα ύπό υποθέσεως τίνος προσφάτως άνακαλυφθχί-

σης και δημοσιευθείσης (1), ότι ό Οιδίπους έπί Κολωνώ έδιδάχθτ, 

έπί Αρχοντος Μίκωνος, τέσσαρα έτη μετά τον θάνατον τοΰ Σοφο­

κλέους, καί επιμέλεια τοϋ έγκονου του, Σοφοκλέους τοΰ νέου, τοϋ 

δώσαντος άφορμήν εις τό οίκειακόν δράμα, το έκτιΟέμενον ί'σώς 

έν τή τραγωδία ταύτη . 

Τό νέον τούτο κείμενον διηγειρε μεταξύ των σοφών νέας σ υ ­

ζητήσεις. Πώς νά συμβιβάση τις τήν με'τολ^άβησιν τών τεσσάρων 

ετών, άπερ θέτει μεταξύ τοΰ θ,νάτ,ου τοΰ Σοφοκλέους έπί τοΰ 

άρχοντος Κ,αλλίου, καί τής παραστάσεως τοϋ δράματος έ-,ί άρχον­

τος Μίκωνος, μέ τά παρά Α·.ο5ώρου τοϋ Σικελιώτου αναφερό­

μενα (2) .οτι πέντε έ .η μετά τόν Κάλλια·; , καί έπί Αυ·;ίθυ, τ ό 

τέταρτον έτος τής 9ο Ολυμπιάδος, Σοφοκλής ό νέος ήρξατο νά 

δίδη θεατρικάς παραστάσεις· , Πρόκειται άρα περί τής π ρ ώ τ ε ς 

παραστάσεως τοϋ Οίδίπιδος έπί Κολωνώ ; δεν εϊνε μάλλον επα­

νάληψης διευθυνομένη Οπό Σοφοκλέους τοϋ νέου, όσ:ις ούτω μ ε -

τριοφόνως προοιμιάσατο τών απαρχών του εκείνων, περί ών 7 α -

λεΐ ό Διόύωρος ; Εαν τουναντίον ό Οιδίπους έπί Κολωνώ ήθελε 

φανή τότε κατά πρώτον, οποίαν συμμετοχήν έν τή συνθέσει τοϋ 

υστέρου τούτου έργου, έγκαταλειφθέντος ίσως ατελούς ύπό τοΰ 

συγγραφέως του, ν' άποδώσωμεν εις τόν δημοσιεύσαντα αυτό ; 

Τ ί ν α μέρη ε ι « τοϋ γέροντος καί τίνα τοΰ' νέου ; καί ή δ ι α ρ ι ά 

τοϋ ΰφ.υς δέν εϊνε ικανή νά ερμηνευτή- δυσκολίας τινας, ας εύκο-

λώτερόν τις ήθελεν εννοήσει έν τώ ί ρ γ ω ενός μόνου ποιητοϋ καί 

μιας μόνης εποχής ; Ταύτα π ά , τ α τά ζητήματα , ών τά πλε ίστα , 

τό ομολογώ, μοί φαίνονται λ ία ; τολμηρά, ανεπίδεκτα σχεδόν λ ύ -

(1) II ύτόθεσις αύτη υπάρχει εϊς άπάσας τάς στερεοτύπους 

εκδόσεις προτασσομένη τής τραγωδίας , εις ήν αναφέρεται. Α ρ χ ε τ α ς 

δ ούτω. · Τον έ,ιΐ Κύ.ίωιώ Οιδίποδα επί τετε.Ιευζηχότι τώ 
πάππω Σογοχ.Ιής ύ ύίδο'ς εδίδαζε>', νϊός ων Άρίστω»-ος, έπί 
ά[,χο>το<; Μίχωνος, 8ς τέταρ-.ος από Κα.Ι.Ηον, ίφ ού φασιγ 
οί πΛείους τόν ΣοφοχΛέα τείεντησαι. Σ. Μ, 

(2) XIV, 53 · 

)( 263 )( 

σϊΜς, κατετάόραξαν τήν [Γερμανικήν φιλολογίαν, κα'ι εις ών τήν 

συζήτησιν συμμετέσχον οί Ιάκωβοι, οί Μπαίκ, οί Θίρσιοι, καί οί 

ίίρμανοι. 

II τραγωδ ία αύτη ευρε τρίτον παιδίον μ ά χ η ς , επίσης σκοτεινόν, 

επίσης ίδιον εις τάς αψιμαχίας εκείνα;, δττου διαλάμπουσιν ανί­

κητοι οί μανηταί* καί τό παιδ ίον τοϋτο είναι ή αδύνατος έρμή-

νευσις « ί ν ι ν /ών τίνων περί τών εχθροτήτων καί ερίδων τών Αθη­

ναίων καί Θηβαίων, αινίγμών καταδ ; ι χθέντων πρό πολλού άλλοτε , 

ών ό σκοπό; εναργής, άλλά λίαν αμφίβολος εϊνε ή άνακάλυψις τής 

άληθοϋς αυτών αιτίας. Υποθέτοντες δτΐ αναφέρονται εις παροϋσαν 

τινα π:ρίστασιν, ένώ ήδύναντο έπίση; ν» έρμηνεύωνται καί έν τω 

παρελθόντι καί μέλλον τι , έζήτησαν τίνες ή ;αν , κατά τόν Πελοπο-

νησιακόν πόλεμον, αί εποχαί , έ ; ών ήδύναντο κάλλιον νά π η γ ά -

σωσι, καί κατά τάς γενομένας ανακαλύψεις έπί τοϋ είδους, τούτου 

τών ερευνών, μετήλλαξαν πολλάκις τήν χρονολογίαν τοϋ δ ρ ά ­

ματος , σοφώτατα μέν, άλλά λίαν αυθαιρέτως, οσάκις τας τήν 

χρονολογίαν ορίζουσας μαρτυρίας κατεφρόνησαν (*). Δεν θά εισ­

έλθω παντελώς έν τή άτέρμονι ταύτη εκθέσει τών συστημάτων, 

άτινα περιστρέφονται περί τήν ίστορικήν • έςέτασιν, ν-αί όΥ ών 

ηθέλησαν νά προσθέσωσιν εί; τό διαφέρον τοϋ Οιδίποδος έπί Κ ο ­

λωνώ καί τήν επισημότητα έργου, αναφερομένου προς τήν εξοχήν, 

ήτις πιθανώς δεν ελλείπει έκ τούτου, είτε δτε έγράφετο ύπό 

τοϋ Σοφοκλέους, ε,'τε δτε έδιδάσκετο έν τ ώ θεάτρω υπό του έγγόνου 

του, άλλ ' άφ ' ών, μετά ταύτα πάντα , ήδύνατό τις νά διέλθ/;. Δέν 

ησαν άραγε ικανά νά καταθελξωσι τού; Αθηναίους, άπαντα εκείνα 

τ ά τών Αθηναίων εγκώμια , τών γενναίων των άρετών,τή; ανδρεία; 

των , τοϋ πλούτου τ ω ; , τής παραγωγής τού αγαπητού τοις θεοϊς 

έδάφους αυτών ; Οποία ηδονή, αίσθανόμενός τις τόν εαυτόν του 

μεταφερόυ,ενον διά τών στίχων τοΰ ποιητοϋ, έν μέσω τών αρχαίων 

(*) Περί τής παρούσης καταστάσεως τής συζητήσεως ταύτης 

δρα τήν άνακεφαλαίωσιν, ην ό Κ. Η. Weil έ'δωσεν ήμΐν έν τ ή 

πραγματε ία του. De tragoediarum Graecorum cum rebus 
publicis conjunctione, 1 8 4 4 σελ. ί 3 κ λ . 
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εικόνων τ ή ; λατρείας των, τών θρησκευτικών των παραδόσεων, 

τών αναμνήσεων της ηρωικής αυτών ιστορίας, και ταύτα πάντα 

ουχί μακράν τών τόπων εκείνων, μαρτύρων άλλοτε τών θαυμάσιων 

έκείγων συμβεβηκότων, τών τόπων, όπου ή οψις η ή διάνο'α μόνη, 

δ ι ' ευχερούς απάτης , παρήγαγεν έκ φανταστικού πλάσματος μίαν 

πραγματ ικότατα , καθιστώσα αυτούς πρός στ ιγμήν συγχρόνους ! 

ίΐ τραγωδ ία αύτη, ώς πας τις βλέπει , διά τόν όλως άρχαϊον 

χαρακτήρα τού αντικείμενου κα'ι τής συνθέσεως, διά τό ολως π ρ ο σ ω -

πικόν και πατριωτικόν κα'ι μάλιστα έπιτόπιον διαφέρον επειδή ό 

Σοφοκλής, ηθέλησε νά τιμήσ/, , ού μόνον τάς Α θ ή ν α ς άλλα κ α ι 

τόν Κολ,ωνόν, τήν γενέθλίαν του κώμην,)ώφειλεν όλιγώτερον πάσης 

άλλης νά ύποπέση, εις τάς απόπειρας τής νέας μιμήσεως. Οθεν και 

ολίγοι έμ.ιμήθησαν αυτήν* καΐ παρά Γάλλοι; ώς επ ιτυχών μάλλον 

τών άλλων, ώς προς τήν έκφρασιν τών αισθημάτων διακρίνεται δ 

Λούκις, ποιήσας τόν Οιδίποδα παρ* Ά δ μ ή τ ω ' κα'ι παρ ' Ί ταλο ΐ ς 

ό Νικολίνης, δεινός μεταφραστή; τού Αισχύλου, και χαρίεις κριτής 

τής Ελλην ικής τραγωδίας. 

0 Σοφοκλής εισέρχεται εις τδ θέμα του μετά τής ιδιαζούσης 

αύτώ δεινότητος, ά λ λ ' ήτις ένταύθχ κρύπτεται ύπό είδος τ ι ολι­

γωρίας. Αναφέρει δέ πάντα , δσα πρέπει κατ ' αρχάς νά γνωρίζη 

ό θεατής, άνευ προπαίασκευαιθέντος προλόγου, άλλά διά σ υ μ ­

βάντος κ α τ ' έπιοάνειαν τυχα ίων . Τό όνομα τών υποκριτών, δ 

τόπος τής σκηνής, τά προηγούμενα, τ ά επακόλουθα, τ ά π ά ν τ α 

εκτίθενται καταλ.λήλως και έν άγνοια τού συγγραφειος' και έν αυ­

τή, τή τόσον ευχαριστώ καί ειρηνική) άρχή, δπου τό δράμαφαίνεται 

εισέτι ΰπνώττον, ή πλοκή αποφαίνεται, καί τό διαφέρον εγείρεται. 

Καί όσον ό παρά τού Σοφοκλέους έζυμνούμενος Κολωνός ήτο 

πλησίον τού τόπου, δπου ώοειλεν εντός ολίγου νά ένιδρυθζ ή Α ­

καδημία , τοσούτον τοιαύτη τις τέχνη προσεγγίζει τήν σχεδόν ούγ -

χρονον τών δια/λόγων τού Πλάτιυνος, εις ους τ ά αυτά τ υ χ α ί α π ε ­

ριστατικά, π'ι ίδιοτροπίαι απλής συνομιλίας, είσάγουσι συνήθως τό 

άντικείμενον τής συζητήσεως, καί βοηθούσι τήν λογικήν πρόοδον 

τών ιδεών. 

Η διάθεσις αύτη παράγεται εις τό ύφος, όπερ πηγάζε ι έκ τ ή ; 

){ 2C5 )'( 

γλώσσης τής συνομιλίας, μετά τών αφελών της πδριστροφών, τών 

<τχ?οόΐ της, τών ujtoroovu^for, καί ή'τις παρά του πάθους λ α μ * 

€άνει τόν ένέργειαν τών εκφράσεων, τήν λάμψιν τών εικόνων, τήν 

συνεχή τόλμην τών κινήσεων. . 

Τελευταϊον προτέρημα τής φυτικής καί επαγωγού ταύτης εκθέ­

σεως είνε ή εναργής παράστασις σειρά; εικόνων αληθώς ζ ω γ ρ α φ ι ­

κών, (δς διαγράφει ήμΐν μόνη ή ζωηρότης τών λέξεων, καί ητ ις 

ώφειλεν έν τή παραστάσει νά έμ-ψυχόνη τ ά ; λίαν ευχαρίστως ίσως 

έπιμηκυνομένας αποκαλύψεις. 

Τυφλός γέρων φαίνεται έπερειδόμενος έπΙ νεάν .δο;. ί υ γκ ι νούμε -

Οα εις τήν θέαν ταύτην πρίν έκ τών λόγων των γνωρίσωμεν τ ά 

πρόσωπα, άτινα καλούνται Οιδίπους καί Αντ ιγόνη, ό τ α ν μ ά λ ι σ τ χ 

ονομάζονται, λησμ.ονούμεν έπί τινα χρόνον ό,τι τά ονόματα Των 

μας ύπενθυμ-ίζουν, καί δπερ αποτελεί τά διαφέρον της τραγωδ ίας , 

ϊνα ίδωμεν εισέτι εις αυτά, κατά τόν σκοπόν τού ποιητού, γενι -

κήν εκφρασιν τών αθλιοτήτων καί τών ανθρωπίνων παθήσεων. Οί 

στίχοι δ ι ' ών προλογίζει δ Οιδίπους ήσαν περίφημοι παρά τοις αρ­

χαίο ι ; . Γλυκεία μελαγχολία ένεχάραξεν αυτού; εί; έκλεκτάς τ ι νας 

μνη'μάς. Ο Αρίστ ιππος έπανελάμβανεν αυτού; έπί τών παραλίων 

τών Συρακουσών, δπου νό ναυάγιον τόν έρρ'ιψε, κα'ι έπανευρισκο-

μεν .αυτούς ώς ή χ ώ εί; τά θελκτικόν περί αυτών έγκώμιον τού 

Κικέρωνος. (*) 

Τέκνον τυφλού γέροντος Αντιγόνη , τίνας 

Χώρους άφίγμ.εθ , η τίνων ανδρών πόλιν ; 

Τίς τόν πλανήτγ,ν Οιδίπουν καθ ' ήμέραν 

Τήν νύν, σπανιστοις δέςεται δωρήμασι, 

Σμικρόν μέν έςαιτούντα, τού σμικρού δ' ετι 

Μείον φέροντα, καί τ ό δ ' έζαρκούν έμοί ; 

Στέργειν γάρ αι π ά θ / ι με χ ώ Χρόνος ζυνών 

Μακρός διδάσκει, καί τό γενναϊον τρίτον. 

Έ τ ι τ ρ α π ή τ ω ήμΐν νά διακοψωμεν έπί τινας στιγμάς τήν μόλις 

άρξαμ.ένην άνάλυσιν τής παθητικής ταύτης σκηνής. 
_ _ _ _ _ _ 
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Είσαι δυστυχής ; 

Ναι. 

ΝεαΑά. 

Ζαρήί. 

Νεα.Ιά. 

ToDro άοχεΓ πρέπει νά σε βοηθήσω. Λιατί, κυρτωμένος ύπδ 

τοϋ γήρατος έχτε/εΐς άνευ όάηγοϋ τυσοΰτον έπίπονον όδα-

πορίαν ; 

(*) Εξοχος καί Φιλέλλην ποιητής τής Γαλλίας, γροίψχς Ελεγεία, 

τραγωδίας , κα'ι κωμωδ ίας . 

Χ 2 6 7 Χ 
Ζαρής. 

Δεν εχω ουδέ ενα φί.Ιον. 

. N(aU. 

Τα σεθαστόν καθήκον τής φιλοξενία; ουδείς διά οε ίξεπΛή-, 

ρωσε ; Τίς σε τρέφει ; 
Ζαρής. 

Τά δώρα τοϋ παρ ίμοϋ ίκετευομένου διαβάτον' πτωχοί, ε­

παιτών σιιικρον, τον σμικρόν δ" εΐί μείον φε'ρον, xal τόδ έζαρ-

κοϋν έμοί. (*) 

É Αντ ιγόνη καθίζει τόν πατέρα τ η ς , καταπεπονημένον έκ μ α ­

κράς πορείας, έπί τίνος λίθου, είς τήν είσοδον δάσους, όπερ νομίζε 

τόπον Ιερόν. Βρύει δ ' ο ίκος , ώς αυτη λέγει, 

Δάφνης, έΛαίας, άμπε'Αου' πυκνόπτεροι δ 

Εϊσω κατ αυτόν ενστομοϋσ άηδόνες. 

Τερπνότατον δια τους δυστυχείς καταφύγιον, οΐτινες ζητούσιν 

άνάπαυσιν είς αυτόν, , καί επίσης τερπνότατη διαμονή δια τάς κ α -

τοικούσας αυτό θεότητας, ώς μετ ' ολίγον θέλομεν μάθει . Ό Σοφο­

κλής ήγάπα τάς αντιθέσεις ταύτας, κχί είς τών κριτικωτέρων τον» 

ερμηνευτών, έκ τού δάσους τών Ευμενίδων έχαρακτ-ίρισε τήν 

ποίησίν του, συγχρόνως λυπ/,ράν καί χαρίεσσαν. 

0 Χενιέρος, προκατειλημμένος υπό άτοπου αξιοπρέπειας, δ ίδε ι 

είς τόν τυφλόν καί τήν οδηγούσαν αυτόν, πρίν έ'τι άπαρτίσωσι 

τήν πορείαν των , είς θέσιν τ ινά, ην ό Σοφοκλής ηθέλησε ν α δ ι α ­

τήρηση τοσούτον κοινήν, τόν π ο μ π ώ δ η τούτον διάλογον. 

» Οποία πόλις , κόρη, έπληξε τ ά ο μ μ α τ ά σου ; 

Αί Αθήναι, άν πιστεύσω τήν μεγαλοπρέπειχν τών π ύ ρ ­

γων τνς !» 

(*) Ô Παρίας" πρά.ξ. Γ ' . σκην. 2 . Τους τελευταίους στίχους 

μετέφρασα διά τών Ελληνικών τού Σοφοκλέους, ώς κατά λέξιν 

ουμφώνους μετ ' εκείνων. Ι δ ο ύ δέ έν π ρ ω τ ο τ υ π ώ ουτοι' 

Pauvre, demandant peu, recevant moins encore, 
SatisfaiJ cependant. 

Αύτη κατε ίχε τήν μνήμην, τήν φαντασίαν συγχρόνου μας π ο ι η -

τοΰ, τού Καζιμίρου Δελαβίγνου, (*) ότε τοιουτοτρόπως είσήγεν, 

ε{ς Ιερόν τ ι δάσος; όπου τόν υποδέχεται νεανις βραχμάν , τόν γ η -

ραιόν πατέρα του Παρίου του , ζητούντα τόν υίόν, δν έγκατέλ ιπεν . 

Ζαρής. 

'Ιέρειαι τών δασών, αγνοώ τά έθιμα νμώγ' δύναμαι άρα 

νά χαθήσω π.Ιησίον τών τειχών σας, νπΛ την σκιάδα ταύζην ; 
ίΗ αδυναμία μου έχει ανάγκην μικράς αναπαύσεως. 

ΝεαΛά. 

Λύνασαι, ω γέρων. 

Ζαρής. 

Έρχομαι τοσούτον μακρόθεν. 

ΝεαΜ. 

Τά πάντα είς υμάς προδίδονσιν ευσεβή έρημίτην. 

Ζαρής. 
"Εγώ ! 

Νεα.Ιά. 
Τί Λοιπόν είσθε; 

Ζαρής. 

Ξενοί έπί τής γης. άεν είμαι άζιος τών προθύμων τοντύίΤ 

βοηθειών σας. 
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Τ ΐ πρόσωπα τής Ελλ ενικής σκηνής λέγουσιν άπλούστερον τ _ 

4 π λ ά π ρ ά γ μ α τ α . 

Οίδ . Εχεις δ ιδάξαι δη μ', δποι κ„0_σταμεν ; 

•Άντ . Τάς γοϋν Α&ν>„ς οίδα, τον δέ χώρον ού. 

Οίο" Πας γάρ τις ηΰδα τοϋτό γ ' ήμΐν εμπόρων. 

Διαβάτης τις , 8ν ό Σοφοκλής λίαν έπιτηδ*είω; καΐ έλλόγως 

αποστέλλει αύτοϊς, τοϋ ; εκβάλλει έκ της στενοχώριας· καί τ ά 

π ρ ά γ μ α τ α χωροϋσιν έν τάξει . Τοϋτο έφάνει λίαν κοινόν εις τόν 

Χενιέρον, δστις παρέλειψε τδν δ ιαβάτην. 

Ούτος δέ, είς τάς πρώτας λέξεις, τάς οποία; προ; αύ τδν 

απευθύνει δ Οιδίπους, τδν δ ιακόπτει , 'ίνα τον ειδοποίηση, δτι 

κάΟηται, έξ απροσεξίας, είς χώ:ον , ού τ ι . ο ; ή πρόσβασις ά π ο -

γορεύεται, είς περίβολον καθιερωμένον είς τάς κόρας της Γης 

και τοϋ Σκότου, „ς ένταϋθα καλοϋσιν Εύμενίδας. Ά λ λ ' δ Οιδίπους 

Ουδόλως εκπλαγείς είς τδ ό'.ομα τοΰτο, αποφαίνεται έαυτδν ίκέ-

την των, καί άπο-ο·.εΐτ„ι νά εγκαταλείψω τδ άσυλον δπου ή τ ύ ­

χ η , ή μάλλον ώς προσφόρω; λέγει , ώδήγησεν αύ-δν ή ειμαρμένη. 

Ό διαβάτης δεν τολμά νά τόν άναγκάση νά έξέλθη. ' ϊ π ά γ ε ι νκ 

συμβουλευθή έπί τοϋ αντικειμένου τούτου τούς συμπολίτας του , 

άφοϋ πρώτον εί; διάφορα π ρ ά γ μ α τ α ευχαριστεί την περιέργεια ν 

τοϋ Οίδίποδο; καί τήν ήμετεραν. Λέγει λοιπόν δτι τό ιερόν τοϋτο 

εί ; τάς Εύμενίδας δάσος κείται παρά τόν Κολωνόν, δν περ πρός 

τ ιμήν τοϋ Ποσειδώνος καλοϋσιν Ιππ^την. 

Ό Κολωνέ; εξαρτάται έκ τών Αθηνών κχΐ υπακούει είς τόν 

βασιλέα αυτών, τόν υίόν τοϋ Αίγέως, Θησέα. 

Χώρος μέν ίερός π ά ; δδ ' έστ" έχει δε νιν 

Σεμνό; Ποσειδών" έν δ ' ό πυρφόρος θεός 

Τιτάν Προμηθεύς* υν δ ' έπιστείβεις τόπον, 

Χθονό; καλείται τής δε χαλκόπου; οδός. 

Ερεισμ' Α θ η ν ώ ν οί δέ πλησίον γύαι 

Τόν δ' ίππότην Κολωνόν εύχονται σφίσιν 

Άρχηγόν είναι, καί φέρουσι τούνομα 

Τό τοϋδε κοινόν πάντε ; ώνομασμένοι. (ακολουθεί) 

ΠΟΙΗΣΙΙ 
Η ΛΙΜΝΗ. 

ΕΚ ΤΩΝ ΜΕΑΕΤΩΙΊ TOT ΛΑΜΑΡΤΙΝΟΤ' 

Οντως αεί ωθούμενοι είς νέας παραΛίας, 

Kai είς νυχτών ψερόμενοι αιθέρα σχοτεινον, 

Jèv θ" άγκυροβοΛήσωμεν—έστω στιγμάς βραχείας—Λ 

Είς τών ετών τον άπειρον ποτε ώχεανόν ;. 
—ΟΟΟ— 

Ω, Λίμνη ! μόΛις ηνυσε τον δρόμον του ό χρόνος, 
Kai παρ' αυτά τα νώτα σου, τα τόσον προσψιΛή uouy 

Ίδέ ! ήΛθον xai χάθημαι έπί τον Λίθου μόνος, 
"Οπου την εϊδ^ς ά.ΙΛοτε rà χάθηται μαζύ μου .'· 

— ο ο ο — 

Οϋτω τούς βράχους εδαιρον τά χύματά σου Λάβρα, 

Κατά τών απότομων των θρανόμενα πίευρών, 

Kai τον àcppov των τον Λενχρν πρ^σπνέουσα ή αϋρα 

Οντω προ τών ποδών α'ιτής ερριπτε τών αβρών. 
000 

*ΕπΛέομεν έν σιωπή όμοϋ, ητον εσπέρα !—• 
Τα ένθυμεΐσαι ;—σιωπή μαγευτική, βαθεϊα, 

Το χνμά σου έχάΛνπτε xai τον γΛανκον αιθέρα, 
Kai κώπης που την έ'χοπτε γΛνχεΐα αρμονία. 

—οοο— 

ΠΛί\ν αϊρνης θείοι, άγνωστοι έπί της γης μας τόνοί 
Τής όχθης σου έζήγειρον έκθάμβυυς τάς ήχους, 

Κ έ?ω τοιαύτα το χρυσού ν αυτής στόμα έφάνει 
Είς τούς βαθ(ίς_ του έτρεμε το χνμά σου μυχούς. 

—οοο—< 
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— οοο — 

"Ω 1 tir αδύνατον λοιπόν ΐν ίχνος των νά μείνη ; 

dia παντός έσθέσθησαν, παρήλθαν άι ημάς ; 

'Ό χρόνος, όστις εδωκεν αντάς, όστις τάς σϋύνει, 

Air θά μας δώση τάς α'-ΐτάς καί άλλοτε στιγμάς y 
—οοο— 

Άίωνιότης, παρελθόν, μηδέν, μυχοί σκοτίας, 

Τί τάς ημέρας κάμνετε, όσας μας αφαιρείτε ; 

Air θά μας άποδώσητε τάς τέρψεις μας τάς θείας, 

"Οσας άπα τής κύλικος τοϋ βίου μας αντλείτε ; 

)( )( 

^Ω .' λίμνη ! βράχοι, σπήλαια ! ώ δάση σιγαλέα; 

Σεις, ών ό χρόνος φείδεται, ίίτιν άνανεοί 
Τήρησον τής νυκτός αίτης, ω φύσις μου ωραία 

Καν τήν ένθύμησι.ν, άφοϋ ό χρόνος α ευνοεί. 
— ο ο ο — 

"Ω ! εστω είς το κΰμά σου, φαιδρύν ή ώργισμένον, 

*Ω λίμνη, κ' είς τό θέαμα τών χαρωπών βουνώ>σου± 
Είς ταύτας τάς έλάτας σου, κ επί τών κρεμάμενων 

Σκοπέλλων είς τό κάτοπτρον τών κυανών νερών σονί 
— ο ο ο — 

*Ω ! εστω είς τόν ζέφυρον, όστις στενάζει πνέων, 

Είς τήν ήχώ τής όχθης σον, όταν φαιδρά λαλή, 

Είς τόν άργνρομέτωπον αστέρα, όστις χέων 

Τό φέγγος του, τά νώτα σου τά αργυρά φιλεΐ. 

— 000 

Εΐθε ό στένων άνεμος, ή ανρα, ητις κλαίει, 

Τά θεία της αρώματα, καί τέλος ΰλ' ή φύσις, 

Ην εκθαμβυς ύ άνθρωπος ακούει, βλέπει, πνέει, 

Είθ εϊπωσιν: Ήγάπησαν, ώ λίμνη μου, επίσης. 

ΑΓΓΕΛΟΣ ΣΤ. ΒΛΑΧΟΣ; 

(ΘΕΑΤΡΙΚΑ. 

'Εν τή τελευταίους παρασταθείση κωμωδία ό Ακούσιος Ία^ 

τρος, μεταφρασθείση εκ τοϋ Γαλλικού νπό τοϋ Κ. Δημ. Λόι-

κωνος διεκρίθη ό Κύριος Κορτέσιος, διά τήν φνσιχήν έν r a t e 

έκφράσεσι χάριν του, διά τό ώς έπί τό πλείστον κωμικόν 

νφος του, καί τάς κωμικάς του κινήσεις. AI αιφνίδιοι μετα— 

ϋαλαί τής φωνής του είσίν Λμίμ?μο<. 

Μετ α\>τόν διακρίνεται καί ήδη ή ευγενής Κυρία Αργυρώ? 

μετ'απερίγραπτου έπιτηδαντηζος τήν παραμάνα ν ύποχριν^ 

> Χρόνοι, μη σπεύδετε, καί σεις βτιγμαί τώι εύδαιμόνω'ή 

d Ωρών μας, ώ .' σταθήτε .' 

Τών ηδειών μας ήμερων ν àπoγευθώμεr μόνον 

» "Επί μικρόν άφήτε ! . . . 
—000 — 

Τήν ταχυτάτην πτήσίν σας σμήνος δυστήνων όντων 
» θεραώς επικαλείται, 

[ν Φύγετε, καί με σας το πυρ ας φύγη τών στηθών των,. 
*> Τούς άλλους. . . λησμονείτε ! 

— ο ο ο — 

.» ΠλήνΙ φεΰ ολίγας xâr στιγμάς ετι aìtS> ματαίως" 

Ο χρόνος τάς αρνείται ! 

in Σΰύνουσι τ άστρα τ ουρανού, ίδέ\ κ έγώ αΰραδέως^ 

s Τοις ελεγον, χωρείτε. » 

000 

*8 Λοιπόν έρώμεν, σπεύσωμεr τόν χpόror và χαρώμεν, 

» Ό χρόνος δεν κρατείται ! 

I* 'Άνορμος πλέει, άνορμοι κ ήμεΐς μαζυ περώμεν 

» Αθρόοι παροδΐται ! 

— ο ο ο — 

Χρόνοι ζηλότυποι, ω ! πώς στιγμαϊ ευδαιμονίας, 

Καθ ας γευόμέθ* άφθονα τοϋ έρωτος τά δώρα, 

*Ω\ πώς νά φεύγουν δύνανται μακράν μας μεθ" όμοιας 

Ταχύτητας, ώς κ" ?) πικρά, τής δυστυχίας ώρα; 
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μένη. Ή φνσιχότης τής ύποχρίσεώς της, δνσανασχετούσης 
χατά τοϋ ζη.Ιοτύπου συζύγου της, ή άφέ.ίεια τής εκφράσεως 
ίπιπροσθέτουν νέαν δάφνην εις τήν δραματικήν αυτής ίκα· 
νότητα. Ο.ϊίγα ευρίσκει τις είς αυτήν τά ψ-εχτέα, ουδέν το 
φορτιχυν, Ουδέν τό άνοίχειον. 

Μετ' αίτήν επίσης διακρίνεται ό τον Χιον ύποχρινόμενος. 
Φαίνεται ύίσεί χατεσχευασμ ένος δι avrò καί μόνον το πρόσω­
πον. Πόσον Αδικείται έπιφορτ'ζόμενος πο.ί.Ιάκις πρόσωπα έν 
Τραγωδίαις. ΙΙχούσαμεν μετ' έχπΛήζεως ότι παρά τον διδά-
χτ ο ρ ο ς της δραματικής ανετέθη είς αυτόν ό έν τ ω 
Λριστοδήμω Αύ'σανδ'por. Αιατί δεν διανέμονται τα 
πρόσωπα, άνα.Ιόγως τής έχάστον ικανότητος; Αιατί θέΛουνιν 
χαί τούς ήθοποούς rà έζευτε.Ιίζωο·ι xal τα δράματα να χατα-
στρέφωίτιν ; 

Καί al δύο έτεροι κνρίαι ητοι ή σύζυγος τοϋ ία τ ρ ο ΰ 
χαί ή Αθηνά Σιύώμου παρέστησαν χαΛώς το ά> ατεθειμένον αϋ-
ταίς μέρος' Ε ν γένει χατά τήν παράςασιν ταύτην άνα.Ιόγως έ'χα-
στον πρόσωπον επιτυγχάνει, χαί τοϋτο βεΰαίως προέρχεται έχ 
τής έν τή χωμωδία ταύτη χατα.Ι.Ιή.Ιου διανομής τών προσώπων. 
ΙΙι,στεύομεν ότι άν χαταΟΙηθή παρά τής επιτροπής ή δέουσα 
προσοχή, το έθνιχον θέατζον θέ^ει προοδεύσει, χαί οι καρποί 
του θέ.ϊουσιν είσθαι πο.Ι.Ιοί χαί χα-Ιοί. Τε.Ιευταΐον δίν δυ­
νάμεθα να μή έπα·νέσωμεν δια τήν έπιτ>χίαν τής μεταφρά­
σεως του tòr Κύριον -Αίιχωνα, όστις έδωσεν είς τήν σχηνήν 
μας χωμωδίαν μετά γ.Ιώσσης χαί ύφους χατη.Ι.Ιή.Ιον, χαί ετοι­
μάζει προσέτι χαί έτίρας τοιαύτας μεταφράσεις. Μίαν μόνην 
παρατήρησιν ποιοΰμεν αντώ, παρά ποΛ.Ιων προσέτι γιγνομέ-
>ην, χαί χαθ' ήμας αρκούντως όρΟήν. Μεταφρόζοντες έχ συγ­
γραφέων εθνών διάφορα εχόντων τά ήβη χάί έ^ιμα, χαί διά~ 
φορον zbr πο.Ιιτισμύν, πρέπει νά προσέχωμεν πο.Ιν, iva μή 
μετά τοϋ xd.loù καί τερπνού έχείνων είςφέρωμεν είς τήν άρτι-
σύστανν και ουχί εισέτι κα.Ιώς κατηρτισμένην χο'-νωνίαν μας 
ό,τι άνήθηκον έν αοτοΐς εύρίσχοιιεν. Αιότι ώς γνωστόν το 
πίήθος πγυ πάντων άποό.ίέπει είς πάν το τεΐνον προς διαφθο­
ρά* χαί τοϋτο ασμένως έναγχα.Ιίζεται, προτιμών αϊτό τών δι-
όαχτικωτέρων μα^ΐ/μάτω*. Αιά τ«ϋτα, νομίζομεν, έπρεπε r' à-
ποχοπώσιν εκφράσεις τι· ες τον Ακουαίου *Ιατροΰ προς τήν π ά­
ρα μ ά r α ν, ώς επίσης χαί τις τής παραμάνας" προσέτι χαί 
tii-'ες ουχί τόσον ήθιχαί χειρονομία!. \ 


